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\c Okmulgee, Ind. Ter.
\p Okmulgee Ind Ter
\e Okmulgee, Ind. Ter.

\c January 20, 1903
\p January 20 1903
\e January 20, 1903

\c Mrs. A. E. W. Robertson
\p Mrs A E W Robertson
\e Mrs. A. E. W. Robertson

\c Muscogee, I. T.
\p Muscogee I T
\e Muscogee, I. T.

\c Dear Mother in Christ,
\p dear Mother in Christ
\e Dear Mother in Christ,

\c Cokvn cen pohis.
\p có:kan cin- pô:heys
\e I have received your letter.

\c Este-cate em punvkv es hoccakan New Testament hvmken,
\p isti-cá:ti im- ponáka is- ho:ccâ:ka:n New Testament hámkin
\e If you have the New Testament,

\c Creek First Reader hvmken, Creek Hymn Book hvmken.
\p Creek First Reader hámkin Creek Hymn Book hámkin
\e the Creek First Reader and the Creek Hymn Book, I

\c Monkv cokv tutcenat toknawv nvcomen oricen omat,
\p mônka có:ka toccî:na:t tokná:wa nacô:min o!êycin o:mâ:t
\e beg of you to send me one copy of each book and I have every confidence

\c ocetsken omat antotetskis,
\p ô:cíckin o:mâ:t a:antô:tíckeys
\e I can send payment for

\c feketv cem vtutarēs, komit en honrkv ocit, cen kusapis.

\p fi:kitá cim- atotá:!i:s kô:meyt in- hón!ka ô:ceyt cín- kosa:péys
\e them so please let me know the cost and I will send the money.



\c Este ētvt yacet omen,
\p ísti í:tat yâ:cit o:mín
\e It is for someone else

\c svcafvckēt estēmvyatē komit okis.
\p saca:fácki:t istî:maya:tî: kô:meyt o:kéys
\e and I want to get it for him/her as soon as possible.

\c Puhesayecv en hocefkv ofv
\p pohisa:yí:ca in- hocífka ó:fa
\e In the name of our Saviour

\c Ceccuswv ēyaskusiyat
\p ciccóswa i:yá:skosáya:t
\e Your most humble son

\c Rev. Alex Thompson
\p Rev Alex Thompson
\e Rev. Alex Thompson




